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Levitico 25 
 
1 Il Signore parlò a Mosè nel monte 
Sinai, con dire:  
2 Parla ai figli d’Israel, e dì loro: 
Quando sarete entrati nel paese ch’io 
sono per darvi, la terra deve riposare 
un Sabbato al Signore.  
3 Sei anni seminerai il tuo campo, e sei 
anni poterai la tua vigna, e ne ritirerai 
il prodotto.  
4 Ma nell’anno settimo la terra avrà 
Sabbato di riposo, Sabbato ad onore 
del Signore: il tuo campo non 
seminerai, e la tua vigna non poterai.  
5 La raccolta che ti nascerà spontanea 
[dai grani caduti], non mieterai; e l’uva 
delle tue viti incolte non vendemmierai: 
egli sarà per la terra un anno 
sabbatico.  
6 Il (prodotto del) Sabbato della terra 
sarà vostro, da cibarvene: tuo (cioè), e 
del tuo schiavo, e della tua schiava, e 
del tuo mercenario, e del tuo 
avventiccio, dimoranti teco.  
7 Ed (anche) al tuo bestiame, ed alle 
fiere esistenti nel tuo paese, sarà 
lasciato mangiare ogni suo prodotto.  
8 Numererai poi sette ebdòmade di 
anni, (cioè) sette anni sette volte; e 
quando il corso delle sette ebdòmade di 
anni t’avrà dato quarantanove anni,  
9 Nel mese settimo, ai dieci del mese, 
suonerai buccina clamorosa; nel giorno 
dell’espiazione suonerete la buccina in 
tutta la vostra terra.  
 
 
 
 
 
 
 

   כה ויקרא פרק

י וַיְדַבֵּ֤א  ר סִינַ֖ ה בְּהַ֥ ר יְהוָה֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
ר׃ מַרְתָּ֣  ב לֵאמֹֽ ר אֶל־בְּנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ דַּבֵּ֞

אוּ֙ י תָבֹ֨ ם כִּ֤ י אֲלֵהֶ֔ ר אֲנִ֖ רֶץ אֲשֶׁ֥  אֶל־הָאָ֔
ה׃ יהוָֽ ת לַֽ רֶץ שַׁבָּ֖ ה הָאָ֔ בְתָ֣ ם וְשָֽׁ ן לָכֶ֑  נֹתֵ֣

שׁ שָׁנִים֙ תִּזְרַ֣ג  ים שֵׁ֥ךָ וְע שָׂדֶ֔שֵׁ֤ שׁ שָׁנִ֖
הּ׃ סַפְתָּ֖ אֶת־תְּבֽוּאָתָֽ ךָ וְאָֽ ר כַּרְמֶ֑  תִּזְמֹ֣

הְיֶה֣ ד  ת שַׁבָּתוֹן֙ יִֽ ת שַׁבַּ֤ וּבַשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֗
ע לָ א תִזְרָ֔ ֹ֣ דְךָ֙ ל יהוָ֑ה שָֽׂ ת לַֽ רֶץ שַׁבָּ֖ אָ֔

ר׃ א תִזְמֹֽ ֹ֥ ירְךָ֙  ה וְכַרְמְךָ֖ ל יחַ קְצִֽ ת סְפִ֤ אֵ֣
ֹ֣ ר ת־עִנְּבֵ֥וֹר וְאֶא תִקְצ֔ל א תִבְצֹ֑ ֹ֣ ךָ ל י נְזִירֶ֖

רֶץ׃ הְיֶ֥ה לָאָֽ ת  ו שְׁנַ֥ת שַׁבָּת֖וֹן יִֽ יְתָה שַׁבַּ֨ הָֽ וְ֠
ה לְךָ֖ רֶץ לָכֶם֙ לְאָכְלָ֔  וּלְעַבְדְּךָ֣ הָאָ֤

ים  בְךָ֔ הַגָּרִ֖ ירְךָ֙ וּלְתוֹשָׁ֣ ךָ וְלִשְׂכִֽ אֲמָתֶ֑ וְלַֽ
ךְ׃ בְהֶמְתְּךָ֔ וְ ז עִמָּֽ חַיָּ֖וְלִ֨ ךָ ר בְּאַרְצֶ֑ה אֲשֶׁ֣לַֽ

ל׃  אֱכֹֽ הּ לֶֽ הְיֶ֥ה כָל־תְּבֽוּאָתָ֖ פַרְתָּ֣ח  }ס{תִּֽ  וְסָֽ
ים שֶׁ֣ בַע שָׁנִ֖ ים שֶׁ֥ ת שָׁנִ֔ בַע שַׁבְּתֹ֣ בַע לְךָ֗ שֶׁ֚

ים  ת הַשָּׁנִ֔ בַע שַׁבְּתֹ֣ ים וְהָי֣וּ לְךָ֗ יְמֵי֙ שֶׁ֚ פְּעָמִ֑
ה׃ ים שָׁנָֽ שַׁע וְאַרְבָּעִ֖ ר עֲבַרְתָּ֞וְהַֽ ט תֵּ֥  שׁוֹפַ֤

דֶשׁ עָשׂ֖וֹר לַחֹ֑ י בֶּֽ דֶשׁ הַשְּׁבִעִ֔  תְּרוּעָה֙ בַּחֹ֣
ר בְּיוֹם֙ ירוּ שׁוֹפָ֖ עֲבִ֥ ים תַּֽ  הַכִּפֻּרִ֔

ם׃   בְּכָל־אַרְצְכֶֽ
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10 Consacrerete l’anno cinquantesimo, 
e proclamerete franchigia nel paese a 
tutt’i suoi abitanti. Quello sarà per voi 
Giubileo, e ciascheduno di voi farà 
ritorno alla sua possessione, e ciasche-
duno tornerà alla propria famiglia.  
11 Quello, l’anno (cioè) cinquantesimo, 
sarà per voi Giubileo: non seminerete, 
e non ne mieterete i prodotti nati 
spontaneamente, e non ne 
vendemmierete le incolte viti.  
12 Perocchè quell’anno è Giubileo, sacro 
sarà per voi: dal campo stesso ne 
mangerete le derrate [senza portarle nei 
proprj granai].  
13 In quest’anno del Giubileo ognuno di 
voi farà ritorno alla sua possessione.  
14 E quando farai al tuo prossimo una 
vendita [di qualche podere], o farai dal 
tuo prossimo una compra; non dovete 
farvi sopruso l’uno all’altro.  
15 Tu comprerai dal tuo prossimo, 
calcolando quanti anni sono scorsi dopo 
il Giubileo [per farli valere a tuo vantag-
gio]; ed egli ti venderà calcolando gli anni 
di raccolta [che rimangono innanzi al 
Giubileo, dei quali ti vende la rendita].  
16 Maggiore sarà il numero di questi 
anni, maggiore sarà l’esborso che gli 
farai; e minore sarà il numero degli 
anni, meno gli pagherai: perocchè 
(soltanto) un numero di raccolte è ciò 
ch’egli ti vende.  
17 Non vi fate sopruso l’uno all’altro, 
ma temi del tuo Iddio; poiché io, il 
Signore, sono il vostro Dio.  
18 Eseguirete i miei statuti, e le mie 
leggi osserverete ed eseguirete; ed 
(allora) durerete sul (vostro) paese 
tranquillamente.  
19 La terra darà il suo prodotto, e ne 
godrete a  sazietà, e durerete sul paese 
tranquillamente.  
20 E se direte: Che cosa mangeremo 
nell’anno settimo? mentre non semine-
remo, e non ritireremo le nostre entrate. 
21 Io vi decreterò la mia benedizione 
nell’anno sesto, il quale produrrà una 
raccolta (sufficiente) per tre  

ה וְי  חֲמִשִּׁים֙ שָׁנָ֔ ת שְׁנַ֤ת הַֽ ם אֵ֣ קִדַּשְׁתֶּ֗
ל  יהָ יוֹבֵ֥ שְׁבֶ֑ ֹֽ רֶץ לְכָל־י ם דְּר֛וֹר בָּאָ֖ וּקְרָאתֶ֥

ישׁ הִוא֙ ם אִ֚ ם וְשַׁבְתֶּ֗ הְיֶה֣ לָכֶ֔  תִּֽ
ישׁ אֶל־מִשְׁ בוּ׃פַּחְתּ֖אֶל־אֲחֻזָּת֔וֹ וְאִ֥  וֹ תָּשֻֽׁ

ים שָׁנָ֖יא  חֲמִשִּׁ֥ וא שְׁנַ֛ת הַֽ ל הִ֗ הְיֶה֣ יוֹבֵ֣ ה תִּֽ
יהָ  א תִקְצְרוּ֙ אֶת־סְפִיחֶ֔ ֹ֤ עוּ וְל א תִזְרָ֔ ֹ֣ ם ל לָכֶ֑

יהָ׃ א תִבְצְר֖וּ אֶת־נְזִרֶֽ ֹ֥ וא י יוֹבֵ֣כִּ֚ יב וְל ל הִ֔
אכְל֖וּ  ֹֽ ה תּ ן־הַשָּׂדֶ֔ ם מִ֨ הְיֶה֣ לָכֶ֑ דֶשׁ תִּֽ קֹ֖

הּ׃אֶת־תְּ את בִּשְׁנַ֥ יג בֽוּאָתָֽ ֹ֑ ל הַזּ ת הַיּוֹבֵ֖
ישׁ אֶל בוּ אִ֖ י־תִמְכְּר֤וּ  יד ־אֲחֻזָּתֽוֹ׃תָּשֻׁ֕ וְכִֽ

ךָ  ה מִיַּד֣ עֲמִיתֶ֑ ךָ א֥וֹ קָנֹ֖ עֲמִיתֶ֔ מִמְכָּר֙ לַֽ
ישׁ יו׃אַל־תּוֹנ֖וּ אִ֥ ר שָׁנִים֙ בְּמִסְפַּ֤ טו  אֶת־אָחִֽ

ת עֲמִ ל תִּקְנֶ֖ה מֵאֵ֣ ר הַיּוֹבֵ֔ ר יתֶ֑אַחַ֣ ךָ בְּמִסְפַּ֥
ךְ׃ ת יִמְכָּר־לָֽ י־תְבוּאֹ֖ י טז שְׁנֵֽ ב רֹ֣ ׀ לְפִ֣

ים  ט הַשָּׁנִ֔ ים תַּרְבֶּה֙ מִקְנָת֔וֹ וּלְפִי֙ מְעֹ֣ הַשָּׁנִ֗
ר תְּבוּ י מִסְפַּ֣ יט מִקְנָת֑וֹ כִּ֚ ת ה֥וּא אֹ֔תַּמְעִ֖

ךְ׃ ר לָֽ ישׁ אֶת־עֲמִית֔וֹ  יז מֹכֵ֖ א תוֹנוּ֙ אִ֣ ֹ֤ וְל
אתָ מֵֽ ם׃אֱלֹהֶ֑וְיָרֵ֖ י יְהוָ֖ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ י אֲנִ֥  יךָ כִּ֛

עֲשִׂיתֶם֙ אֶת־חֻיח  י וַֽ י וְאֶת־מִשְׁפָּטַ֥ קּתַֹ֔
ם  ישַׁבְתֶּ֥ ם וִֽ ם אֹתָ֑ עֲשִׂיתֶ֣ תִּשְׁמְר֖וּ וַֽ

טַח׃ רֶץ לָבֶֽ תְ יט עַל־הָאָ֖ הּ נָ֤וְנָֽ רֶץ֙ פִּרְיָ֔ ה הָאָ֨
טַח עָלֶֽ ם לָבֶ֖ ישַׁבְתֶּ֥ בַע וִֽ ם לָשֹׂ֑ אֲכַלְתֶּ֖  יהָ׃וַֽ

ת וְכִ֣כ  ל בַּשָּׁנָ֣ה הַשְּׁבִיעִ֑ אמְר֔וּ מַה־נּאֹכַ֖ ֹֽ י ת
נוּ׃הֵ֚ ף אֶת־תְּבֽוּאָתֵֽ אֱסֹ֖ א נֶֽ ֹ֥ ע וְל א נִזְרָ֔ ֹ֣  ן ל

ם בַּשָּׁנָ֖ה כא  יתִי אֶת־בִּרְכָתִי֙ לָכֶ֔ וְצִוִּ֤
ה לִשְׁלֹ֖שׁ שִּׁ֑הַשִּׁ ית וְעָשָׂת֙ אֶת־הַתְּבוּאָ֔
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anni.  
22 E voi seminerete nell’anno ottavo, e 
mangerete delle derrate vecchie. Sino 
all’anno nono, sino (cioè) all’arrivo della sua 
raccolta (dell’ottavo), mangerete del vecchio. 
23 La terra poi non deve vendersi 
assolutamente [per sempre], poiché a 
me appartiene la terra, e voi siete appo 
me (quasi) forestieri ed avventicci.  
24 Ed in tutto il paese di vostro 
possesso accorderete al terreno 
(possibilità di) ricuperazione.  
25 Quando (cioè) un tuo fratello 
impoverito venda della sua possessio-
ne, potrà venire il suo Goèl [ricupera-
tore, cioè uno, al quale, per la sua 
consanguinità, spetta questo diritto], a 
lui più vicino, e ricuperare ciò ch’il suo 
fratello [congiunto] avrà venduto.  
26 Uno poi, che non abbia Goèl [ cioè 
che non abbia un parente che possa, o 
voglia esborsare la necessaria somma], 
ma venga in facoltà, ed abbia quanto 
basta per ricuperare il suo (podere);  
27 Valuterà gli anni della sua vendita 
[cioè calcolerà il valore degli anni goduti 
dal compratore, dividendo la somma 
pagata, pel numero degli anni decorribili 
dalla vendita al Giubileo, e moltiplicando 
il quoziente pel numero degli anni 
goduti], e restituirà il di più a colui cui ha 
venduto, e tornerà alla sua possessione.  
28 Se però non ha quanto basta per 
fare tale restituzione, ciò che ha 
venduto resterà in mano del 
compratore sino all’anno del Giubileo, 
e n’uscirà nel Giubileo, e (il venditore) 
tornerà alla propria possessione.  
29 Quando poi uno venda una casa 
d’abitazione in città murata, il suo di-
ritto di ricuperazione durerà sino al 
termine dell’anno della vendita; durante 
un anno potrà essere ricuperata.  
30 Ma se non verrà ricuperata prima 
che sia scorso un anno intero, la casa 
situata in città murata resterà 
assolutamente al compratore, per tutte 
l’età avvenire; non uscirà [delle sue 
mani] nel Giubileo.  

ים׃ ם כב הַשָּׁנִֽ ת  אֵ֚וּזְרַעְתֶּ֗ ת הַשָּׁנָ֣ה הַשְּׁמִינִ֔
ן ה יָשָׁ֑ ם מִן־הַתְּבוּאָ֣ אֲכַלְתֶּ֖ דוַֽ הַשָּׁנָ֣ה  ׀  עַ֣

אכְל֖וּ  ֹֽ הּ תּ ת עַד־בּוֹא֙ תְּב֣וּאָתָ֔ הַתְּשִׁיעִ֗
ן׃ א תִמָּכֵר֙  כג יָשָֽׁ ֹ֤ רֶץ ל י לִצְמִתֻ֔וְהָאָ֗ ת כִּי־לִ֖

י׃ ם עִמָּדִֽ ים אַתֶּ֖ ים וְתֽוֹשָׁבִ֛ י־גֵרִ֧ רֶץ כִּֽ  הָאָ֑
ה תִּתְּנ֥וּ וּבְכֹ֖כד  ם גְּאֻלָּ֖ רֶץ אֲחֻזַּתְכֶ֑ ל אֶ֣

רֶץ׃  י־יָמ֣כה  }ס{לָאָֽ ר כִּֽ יךָ וּמָכַ֖ וּךְ אָחִ֔
ל  יו וְגָאַ֕ ב אֵלָ֔ אֲלוֹ֙ הַקָּרֹ֣ א גֹֽ אֲחֻזָּת֑וֹ וּבָ֤ מֵֽ

ת מִמְכַּ֥ יו׃אֵ֖ הְיֶה־לּ֖וֹ וְאִ֕ כו ר אָחִֽ א יִֽ ֹ֥ י ל ישׁ כִּ֛
י גְאֻלָּתֽוֹ׃ א כְּדֵ֥ יגָה יָד֔וֹ וּמָצָ֖ ל וְהִשִּׂ֣  גֹּאֵ֑

 הֵשִׁיב֙וְחִשַּׁב֙ אֶת־שְׁנֵ֣י מִמְכָּר֔וֹ וְכז 
ב  כַר־ל֑וֹ וְשָׁ֖ ר מָֽ ישׁ אֲשֶׁ֣ ף לָאִ֖ עדֵֹ֔ אֶת־הָ֣

אֲחֻזָּתֽוֹ׃ ה יָד֗וֹ דֵּ כח לַֽ א־מָצְאָ֜ ֹֽ ם ל יב י֮וְאִ֨  הָשִׁ֣
ד  לוֹ֒ וְהָיָה֣ מִמְכָּר֗וֹ בְּיַד֙ הַקּנֶֹ֣ה אֹת֔וֹ עַ֖
אֲחֻזָּתֽוֹ׃  ב לַֽ ל וְשָׁ֖ ל וְיָצָא֙ בַּיּבֵֹ֔ שְׁנַ֣ת הַיּוֹבֵ֑

יר ישׁוְאִ֗כט  }ס{ ר בֵּית־מוֹשַׁב֙ עִ֣ י־יִמְכֹּ֤  כִּֽ
ם שְׁנַ֣ת  יְתָה֙ גְּאֻלָּת֔וֹ עַד־תֹּ֖ ה וְהָֽ חוֹמָ֔

י הְיֶ֥מִמְכָּר֑וֹ יָמִ֖ ם  ל ה גְאֻלָּתֽוֹ׃ם תִּֽ וְאִ֣
את לוֹ֮ שָׁנָ֣ה תְמִימָה֒  ֹ֣ ל עַד־מְל א־יִגָּאֵ֗ ֹֽ ל

יר אֲשֶׁר־לא  יִת אֲשֶׁר־בָּעִ֜ קָם הַבַּ֨ ) וֹל֣(וְ֠
ה לַצְּמִיתֻ֛ א חֹמָ֗ ֹ֥ יו ל רתָֹ֑ ת לַקּנֶֹ֥ה אֹת֖וֹ לְדֹֽ
ל׃ א בַּיּבֵֹֽ   יֵצֵ֖
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31 Le case poi delle ville non girate di 
mura si riguarderanno come 
appartenenti alla campagna del paese; 
si potranno ricuperare, e nel Giubileo 
usciranno [delle mani del compratore].  
32 Quanto poi alle città dei Leviti, alle case 
cioè delle città da essi possedute; i Leviti 
avranno perpetuo diritto di ricuperarle.  
33 E se altri n’acquisterà dai Leviti, la 
casa venduta, e quella (qualsiasi parte 
della) città di loro possessione, [ove dai 
Leviti stessi non venga ricuperata], uscirà 
nel Giubileo [delle mani del compratore]; 
perocchè le case delle città dei Leviti, 
quelle sono la loro proprietà fondiaria in 
mezzo ai figli d’Israel [cioè: la Palestina 
doveva esser divisa fra tutte le tribù, 
esclusa quella di Levi, cui dovevano 
assegnarsi soltanto alcune città, con 
piccolissimo circondario].  
34 Come pure la campagna del 
circondario delle loro città non potrà 
vendersi, poiché è per essi una 
proprietà perpetua.  
35 Quando un tuo fratello impoverisca, 
e trovisi appresso di te colle forze 
vacillanti [prossimo a cadere 
nell’indigenza]; devi sostenerlo, e far sì 
che possa vivere, sia stando appresso 
di te da forestiere [vivendo nella propria 
famiglia], oppure da avventiccio 
[entrando al servizio di qualche casa].  
36 Non devi prendere da lui interesse, o 
aumento, ma temerai del tuo Dio, e 
farai sì ch’il tuo fratello possa vivere 
appresso di te.  
37 Il tuo danaro non gli darai ad 
interesse, e i tuoi viveri non gli darai 
per (averne un) aumento.  
38 Sono io, il Signore, Iddio vostro, che vi 
trassi dalla terra d’Egitto, per darvi la 
terra di Canaan, per essere il vostro Dio.  
39 E quando un tuo fratello impoverisca 
presso di te, e ti si venda; non devi 
tenerlo in servitù da schiavo.  
40 Egli starà presso di te, qual 
mercenario, o qual avventiccio [entrato 
al servizio d’una famiglia]; e servirà 
appo te sino all’anno del Giubileo.  

ם חֹלא  ר אֵין־לָהֶ֤ ים אֲשֶׁ֨ חֲצֵרִ֗ י הַֽ  מָה֙וּבָתֵּ֣
ב גְּאֻלָּה֙  רֶץ יֵֽחָשֵׁ֑ ה הָאָ֖ יב עַל־שְׂדֵ֥ סָבִ֔

א׃ ל יֵצֵֽ הְיֶה־לּ֔וֹ וּבַיּבֵֹ֖ י לב  תִּֽ ם בָּתֵּ֖ וְעָרֵי֙ הַלְוִיִּ֔
י אֲחֻזָּ ם׃תָ֑עָרֵ֣ הְיֶ֥ה לַלְוִיִּֽ ם תִּֽ ת עוֹלָ֖  ם גְּאֻלַּ֥

א לג  ם וְיָצָ֧ ר יִגְאַל֙ מִן־הַלְוִיִּ֔ אֲשֶׁ֤ וַֽ
יִת וְעִ֥ י יר אֲחֻזָּת֖מִמְכַּר־בַּ֛ י בָתֵּ֞ ל כִּ֣ וֹ בַּיּבֵֹ֑

י  ם בְּת֖וֹךְ בְּנֵ֥ וא אֲחֻזָּתָ֔ ם הִ֚ י הַלְוִיִּ֗ עָרֵ֣
ל׃ ה מִ לד יִשְׂרָאֵֽ רֵוּֽשְׂדֵ֛ שׁ עָֽ א יהֶ֖גְרַ֥ ֹ֣ ם ל

ם׃  ם ה֖וּא לָהֶֽ י־אֲחֻזַּ֥ת עוֹלָ֛ ר כִּֽ  }ס{יִמָּכֵ֑
י־יָמ֣לה  ךְ וְכִֽ טָה יָד֖וֹ עִמָּ֑ יךָ וּמָ֥ וּךְ אָחִ֔
חֱזַ֣  ךְ׃וְהֶֽ י עִמָּֽ ב וָחַ֖  קְתָּ בּ֔וֹ גֵּ֧ר וְתוֹשָׁ֛

אתָ לו  ית וְיָרֵ֖ אִתּוֹ֙ נֶ֣שֶׁךְ וְתַרְבִּ֔ ח מֵֽ אַל־תִּקַּ֤
י אֱלֹהֶ֑ ךְ׃מֵֽ יךָ עִמָּֽ י אָחִ֖ ת־כַּסְפְּךָ֔  לז ךָ וְחֵ֥ אֶ֨

ן ל֖וֹ בְּנֶ֑שֶׁ א־תִתֵּ֥ ֹֽ ן ךְ וּבְמַרְבִּ֖ל א־תִתֵּ֥ ֹֽ ית ל
ךָ׃ י יְ לח אָכְלֶֽ ם הוָה֙אֲנִ֗  אֱלֹ֣הֵיכֶ֔

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ ם מֵאֶ֣ אתִי אֶתְכֶ֖ אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥
ם  הְי֥וֹת לָכֶ֖ עַן לִֽ רֶץ כְּנַ֔ ת לָכֶם֙ אֶת־אֶ֣ לָתֵ֤

אלֹהִֽ י־יָמ֥לט  }ס{ים׃ לֵֽ ךְ וְכִֽ יךָ עִמָּ֖ וּךְ אָחִ֛
בֶד׃ דַת עָֽ ד בּ֖וֹ עֲבֹ֥ א־תַעֲבֹ֥ ֹֽ ךְ ל  וְנִמְכַּר־לָ֑

ךְ עַד־שְׁנַ֥ת מ  הְיֶה֣ עִמָּ֑ ב יִֽ יר כְּתוֹשָׁ֖ כְּשָׂכִ֥
ךְ׃ ד עִמָּֽ עֲבֹ֥ ל יַֽ   הַיּבֵֹ֖
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41 Indi uscirà di casa tua, insieme ai suoi 
figliuoli, e ritornerà alla sua famiglia, e 
rientrerà nella possessione paterna.  
42 Imperocchè servi miei sono, i quali ho 
tratti dalla terra d’Egitto; non possono 
vendersi in guisa da diventar schiavi. 
43 Non devi signoreggiarlo con durezza, 
ma temerai del tuo Dio.  
44 Ma lo schiavo e la schiava che avrai, i 
quali siano delle nazioni circonvicine, delle 
quali potrete comprare schiavi e schiave;  
45 Ed anche dei figli degli avventicci 
dimoranti con voi potrete comprare, o 
(individui) della loro famiglia, procreati 
nel vostro paese [e venduti dai proprj 
genitori]; questi saranno vostra proprietà. 
46 Li terrete qual proprietà ereditaria, 
da passare ai figli vostri dopo di voi; ve 
ne servirete in perpetuo. Ma quanto ai 
vostri fratelli, figli d’Israel, non dovete 
signoreggiarvi l’un l’altro con durezza.  
47 E quando un forestiere od 
avventiccio venga in facoltà presso di 
te, ed un tuo fratello impoverisca vicino 
a lui, e si venda al forestiere 
addomiciliato appo te, o ad un 
rampollo della famiglia d’un forestiere:  
48 Dopo venduto, vi sarà per lui riscatto: 
uno de’ suoi fratelli lo riscatterà.  
49 O suo zio, o suo cugino lo riscatterà; 
o qualche (altro) suo consanguineo, 
della sua famiglia, lo riscatterà; o (egli 
stesso) verrà in facoltà e si riscatterà.  
50 (Anzi nell’atto di vendersi) calcolerà 
col suo compratore (il tempo decorribile) 
dall’anno, in cui gli si vende, sino a 
quello del Giubileo; e il denaro della 
compra sarà (fissato) dopo calcolati gli 
anni. Il suo servigio presso di lui 
dev’essere come quello d’un mercenario 
[cioè non a vita, ma a tanto per anno].  
51 (Quindi) se ancora molti ve ne sono 
di quegli anni [contemplati nel 
contratto], in ragione di quelli 
restituirà, per riscattarsi, del denaro 
con cui era stato comprato.  
52 E se pochi ne restano degli anni per 
arrivare a quello del Giubileo, glieli 
porrà (egualmente) a calcolo;  

ךְ ה֖וּא וּבָנָ֣יו עִמּ֑וֹ וְשָׁב֙ מא  עִמָּ֔ וְיָצָא֙ מֵֽ
יו יָשֽׁוּב׃אֶל־אֲחֻזַּ֥־מִשְׁפַּחְתּ֔וֹ וְאֶל  ת אֲבתָֹ֖

ם מב  אתִי אֹתָ֖ ם אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ י הֵ֔ י־עֲבָדַ֣ כִּֽ
בֶד׃ רֶת עָֽ כְר֖וּ מִמְכֶּ֥ א יִמָּֽ ֹ֥ יִם ל רֶץ מִצְרָ֑  מֵאֶ֣

יךָ׃מג  אֱלֹהֶֽ אתָ מֵֽ רֶךְ וְיָרֵ֖ ה ב֖וֹ בְּפָ֑ א־תִרְדֶּ֥ ֹֽ  ל

ר מד  תְךָ֖ אֲשֶׁ֣ ךְ מֵאֵ֣וְעַבְדְּךָ֥ וַאֲמָֽ הְיוּ־לָ֑ ת יִֽ
בֶד הַגּוֹיִ֗ ם תִּקְנ֖וּ עֶ֥ ם מֵהֶ֥ תֵיכֶ֔ ם אֲשֶׁר֙ סְבִיבֹ֣

ה׃ ים מה  וְאָמָֽ ים הַגָּרִ֤ י הַתּֽוֹשָׁבִ֜ גַם מִבְּנֵ֨ וְ֠
ר  ם תִּקְנ֔וּ וּמִמִּשְׁפַּחְתָּם֙ אֲשֶׁ֣ עִמָּכֶם֙ מֵהֶ֣
ם  ם וְהָי֥וּ לָכֶ֖ ידוּ בְּאַרְצְכֶ֑ ר הוֹלִ֖ ם אֲשֶׁ֥ עִמָּכֶ֔

ה׃לַֽ חַלְתֶּ֨וְהִתְ מו אֲחֻזָּֽ ם נַֽ ם לִבְנֵיכֶ֤ ם אֹתָ֜
ם  ם בָּהֶ֣ ה לְעלָֹ֖ שֶׁת אֲחֻזָּ֔ חֲרֵיכֶם֙ לָרֶ֣ אַֽ
ישׁ  י־יִשְׂרָאֵל֙ אִ֣ ם בְּנֵֽ חֵיכֶ֤ דוּ וּבְאַ֨ עֲבֹ֑ תַּֽ

רֶךְ׃  ה ב֖וֹ בְּפָֽ א־תִרְדֶּ֥ ֹֽ יו ל י וְכִ֣מז  }ס{בְּאָחִ֔
ךְ וּ יג יַד֣ גֵּ֤ר וְתוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ יךָ עִתַשִּׂ֗ ךְ אָחִ֖ וֹ מּ֑מָ֥

קֶר  ךְ א֥וֹ לְעֵ֖ ר לְגֵ֤ר תּוֹשָׁב֙ עִמָּ֔ וְנִמְכַּ֗
ר׃ חַת גֵּֽ ה  מח מִשְׁפַּ֥ ר גְּאֻלָּ֖ י נִמְכַּ֔ חֲרֵ֣ אַֽ

נּוּ׃ יו יִגְאָלֶֽ אֶחָ֖ ד מֵֽ הְיֶה־לּ֑וֹ אֶחָ֥ אֽוֹ־דדֹ֞וֹ  מט תִּֽ
ר בְּשָׂר֛וֹ דוֹ֙א֤וֹ בֶן־דֹּ נּוּ אֽוֹ־מִשְּׁאֵ֧  יִגְאָלֶ֔

יגָה יָד֖וֹ אָלֶ֑שְׁפַּחְתּ֖וֹ יִגְמִמִּ נּוּ אֽוֹ־הִשִּׂ֥
ל׃ כְרוֹ  נ וְנִגְאָֽ הוּ מִשְּׁנַת֙ הִמָּ֣ וְחִשַּׁב֙ עִם־קנֵֹ֔

סֶף מִמְכָּרוֹ֙  ה כֶּ֤ ל וְהָיָ֞ ד שְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֑ ל֔וֹ עַ֖
י שָׂ ים כִּימֵ֥ ר שָׁנִ֔ הְיֶ֥ה עִמּֽוֹ׃כִ֖בְּמִסְפַּ֣  יר יִֽ

ים לְפִיהֶן֙אִם־ע֥וֹד רַבּ֖וֹת בַּשָּׁנא  יב  יָשִׁ֣נִ֑
סֶף מִקְנָתֽוֹ׃ ט  נב גְּאֻלָּת֔וֹ מִכֶּ֖ וְאִם־מְעַ֞

ל וְחִשַּׁב־ל֑וֹ  ים עַד־שְׁנַ֥ת הַיּבֵֹ֖ ר בַּשָּׁנִ֛ נִשְׁאַ֧
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in ragione dei suoi anni [di quelli cioè 
che avrebbe dovuto ancora servire] gli 
pagherà il proprio riscatto.  
53 Egli starà presso di lui qual mercena-
rio annuale, e tu non devi permettere 
ch’egli lo signoreggi con durezza.  
54 E se non potrà riscattarsi, con 
queste norme, uscirà (libero) nell’anno 
del Giubileo, insieme ai proprj figliuoli.  
55 Perocchè egli è a me ch’i figli d’Israel 
son servi; servi miei sono, i quali trassi 
dalla terra d’Egitto. Io, il Signore, sono 
il vostro Dio.  
 
 
Levitico 26 
 
1 Non dovete farvi idoli, nè erigervi 
simulacri e statue; e pietre effigiate non 
terrete nel vostro paese, per 
prostrarvici sopra; perocchè io, il 
Signore, sono il vostro Dio.  
2 I miei Sabbati osserverete, ed il mio 
Tempio rispetterete. Sono io, il Signore. 
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יב אֶת־גְּאֻלָּתֽוֹ׃ יו יָשִׁ֖ י שָׁנָ֔ יר  נג כְּפִ֣ כִּשְׂכִ֥
נּֽוּ בְּה בְּשָׁנָ֖שָׁנָ֛ א־יִרְדֶּ֥ ֹֽ הְיֶה֣ עִמּ֑וֹ ל רֶךְ ה יִֽ פֶ֖
י ֹ֥ נד ךָ׃לְעֵינֶֽ לֶּה וְיָצָא֙ וְאִם־ל ל בְּאֵ֑ א יִגָּאֵ֖

יו עִמּֽוֹ׃ ל ה֖וּא וּבָנָ֥ י  נה בִּשְׁנַ֣ת הַיּבֵֹ֔ י־לִ֤ כִּֽ
ם  י הֵ֔ ים עֲבָדַ֣ י־יִשְׂרָאֵל֙ עֲבָדִ֔ בְנֵֽ

רֶץ ם מֵאֶ֣ אתִי אוֹתָ֖ י  מִצְרָ֑אֲשֶׁר־הוֹצֵ֥ יִם אֲנִ֖
ם׃ ה אֱלֹֽהֵיכֶֽ  יְהוָ֥

 
   וכ ויקרא פרק

א־תַעֲשׂ֨א  ֹֽ סֶל וּמַצֵּבָה֙  לָכֶ֜וּל ם וּפֶ֤ ם אֱלִילִ֗
א תִתְּנוּ֙  ֹ֤ ית ל בֶן מַשְׂכִּ֗ ם וְאֶ֣ ימוּ לָכֶ֔ א־תָ קִ֣ ֹֽ ל

שְׁתַּחֲו֖ ם לְהִֽ י יְהוָ֖ה ת עָלֶֺ֑בְּאַרְצְכֶ֔ י אֲנִ֥ יהָ כִּ֛
ם׃ י  ב אֱלֹֽהֵיכֶֽ רוּ וּמִקְדָּשִׁ֖ י תִּשְׁמֹ֔ אֶת־שַׁבְּתֹתַ֣
אוּ אֲנִ֖ ה׃ י יְתִּירָ֑  }פ{הוָֽ
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